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The article is devoted to research of the concept “education” in the mentality of native
speakers of the Russian and Chinese language. The material of encyclopedic, synonymous,
antonymous dictionaries on lexemes education is analyzed. Education in the Russian and
Chinese worldview has much in common.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 30.10.2018

1O. B. OBceiiunk, S1. H. JleonTheBa

A3bIKOBBIE OCOBEHHOCTH ACCHMHHHHHHUHAHHOHAHBHOPI
OPAHIY3CKOU I'TACTPOHOMHNYECKOU JIEKCHUKH
B BEJIOPYCCKOM A3bIKE

B crarpe omnmceiBaroTCs rpadudeckue, (POHETHUECKUE, JEKCHYECKHEe U IpaMMaTHYECKHe
0COOEHHOCTH aCCHMWISIIMUA TaCTPOHOMHYECKHX 3aMMCTBOBAHUN (DPAHIY3CKOTO MPOMCXOXKIIE-
HUsl B O€JNOpyCCKOM si3blke. B Hacrosiiee BpeMsi HENb3sl HE YUUTBHIBATH TO BIHSHHE, KOTOPOE
OKa3bIBAKOT HA HAIly POAHYIO KYJbTYPY, HAalll MEHTAJIUTET U HAUl sI3bIK MHTETPALMOHHBIE MPO-
LIECChI B MOJINTHYECKOH, SKOHOMUYECKOH U KyJNbTypHOHU cepax. [acTpOHOMHS KaK 4acTb KyJb-
Typsl T00Oro Hapopma, Oosee TOro, €ro IMOBCEAHEBHOHM >KU3HM, HECOMHEHHO, HHTEPECHA
HCCIIEOBATENSIM C TOUKHU 3peHHsT (POPMHUPOBAHHSI COOTBETCTBYIOIIETrO CIOBAPSL.
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[actponomus (ot rpeu. gaster ‘OproxX0’ W MOMOS ‘3aKOH’ ), UCKYCCTBO TOTO-
BUTh BKYCHBIC€ M YTOHUYEHHBIE KYIIAHWA M TMOHUMAHHWE TOHKOCTEH KyJMHAPHOTO
MCKYCCTBA, OTPEAETAETCS KaKk COBOKYIMHOCTh MUIIEBBIX TOBAPOB BHICOKOKAYECTBEH-
HOTO TIPUTOTOBJICHWA W TIOHMMAETCSA KaK HayKa, W3YYarollas CBSA3b MEKIY KyJIb-
Typoil u nuiei. OpaHIly3CcKast raCTPOHOMMUS SABJISIETCA MTPEIMETOM FOPAOCTH STOU
Harw — 17 HosA0ps 2010 r. dhpaniry3ckas kyxus Obuta npuznana FOHECKO nemare-
pUATbHBIM KYJBTYPHBIM HacjienueM denoBeuecTBa. /o 3TOro MOMEHTa MCTOpUsA
(bpaHIly3cKOi KyXHH MPOIUIA AOJTHHA MyTh OT MPUMUTHBHON MUIIM APEBHUX TAJJIOB
JIO N3BICKAHHOW KYXHU HAIINX JTHEH.

HcTopuueckue OTHOIIEHHUS MEXAY (PPaHIly3CKUM B OETOPYCCKUM HApOJaMH,
BIMsAHUE (PPAHIY3CKOH KYJIbTYpPbI, MOJa Ha (PPaHIly3CKHE CJIOBA, 4 TAKXKe COBpE-
MEHHBIE WHTETPALIMOHHBIE TPOLECCH B MOJUTHUYECKOH, SKOHOMHUYECKOH U KYJIb-
TypHOH cdepax >KM3HM OKa3blBAIM M TMPOJOJIKAIOT OKA3bIBAaTh BO3/IECHCTBUE HA
HAIy POJHYIO KYJbTYPY, HAlll MEHTAJIUTET W HAII A3bIK. 3AUMCTBOBAHUS, OTBEUas
Ha MOTPEeOHOCTH HOMHWHALMH, TPEACTABIAIOT COOOM OMPEAETICHHYIO SKOHOMHIO
A3BIKOBBIX YCHUJIMH MPH MOPOKIACHUM PEUr, TaK Kak Ui 3aMOTHEHHUs] HOMUHATHB-
HBIX JIAKyH, BO3HUKIIUX B POJHOM f3bIKE, HMCIOJIB3YIOTCS TOTOBBIC €IMHMIIBI
Yy>KOTO S13bIKa. B pe3ynbTaTre KOHTAaKTOB ABYX HEPOJCTBEHHBIX S3bIKOB (DPpaHIy3CKas
raCTPOHOMMUECKAsA JICKCUKA, MPEACTaBiAs CcO00M HAlMOHAJbHBIA KYJIbTYPHbBIH
KOMTIOHEHT, BOIILIA B KYJIbTYPY U OOWXOJ HOCUTENEH OeTOPyCCKOTro A3BIKA.

OCHOBHOW TPUUMHON 3aMMCTBOBAaHUN (hPAHITY3CKOH raCTPOHOMHUYECKOM JICK-
CUKM B O€JIOPYCCKOM A3BIKE SBISAETCS OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIIETO MOHATHSA
B KOTHUTHUBHOW 0a3e: HOBbIE CJIOBA 3aUMCTBYIOTCS U BXOJAAT B YNOTPEOICHUE MPU
HAUMEHOBAHWH HOBOH peasiuy, HOBOTO MPEAMETa, MOSBUBIINXCSA B OOIIECTBEHHON
WU OBITOBOM JKU3HMU.

HckonHo dpaHIy3ckoe MPpOUCX0KACHHE 59 TaCTPOHOMHYECKUX JICKCHUCCKHIX
€MHULl TIOATBEPIKAACTCS JAHHBIMA ODTUMOJIOTHUYECKOTO CJIOBaps OENOpPyCCKOTO
A3bika. JlaHHBIE JIEKCUYECKHE €IWHUIBI BXOIAT B COCTAB CJEAYIOUIMX TeMaTH-
YECKUX IPYIM:

1. «Pe3ynpraT mpurotoBneHus (HaumeHoBanus Omon)» (72,88 %), Hampu-
mep: amaem (M) — omelette (f), 6ynén (m) — bouillon (m), oxnep (M) — éclair (m),
Kpyacan (M) — croissant (m), Opeiéur (M) — brioche (f), kapauens (M) — caramel (m),
mapmenao (M) — marmelade (f), mapvinao (m) — marinade (f), epeinvsioe (M) —
grillage (m), kangiyiop (m) — confiture (f), oickeim (m) — biscuit (m), ocone (cp.) —
gelée (f), 6e3o (cp.) — baiser (m), niops (cp.) — purée (f), masanssz (m) — mayonnaise
(f), sinecpom (M) — vinaigrette (f), pacy (cp.) — ragotit (m), coyc (M) — souce (%),
opaoica (ep.) — dragée (1), aconayin (m) — gelatine (f), anumpoxom (m) — entrecote
(f), bamon (m) — bdton (m), nancem (m) — langette (f), 1aghim (m) — chdteau Ldfitte,
cyn (m) — soupe (f).

2. «Haumenosanue npoayktoB» (15,25 %): ¢hine (cp.) — filet (m), eapnip (m) —
garnir (m), xpssemrxa (k) — crevette (f), xanomap (M) — calmar (m), wam-
ninvén (M) — champignon (m), scmpaeon (M) — estragon (m), pakam6ois (M) —
rocambole (f), mycxam (M) — muscat (m).

3. «Ynotpebnenue mponyktoB» (6,78 %): eypman (M) — gourmand (m),
pacmapan (M) — restaurant (m), kago (cp.) — café (m), menio (cp.) — menu (m).
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4. «Xapakrepuctuka npoaykTos (omon)» (3,39 %): oanikamusr (m) — délicat,
Oanikamec (M) — délicatesse (%),

5. «IIponecc mpuroTosnenust mpoaykToBy» (1,69 %): ¢puviyiop (m) — friture (f).

[Tocne BxoxxaeHHS B OEIOPYCCKHE SI3BIK (PpaHITy3CKOE CIOBO, Kak M J0bd0e
3aMMCTBOBAHHUE, TOBEPTacTCsA TPOIECCY MPUCIIOCOOICHUS S3BIKOBOW €IAHHUIIBI
K MpaBWJIaM ¥ HOPMaM 3aUMCTBYIOIIETO A3bIKA, YTO MPEACTABISAET COOOH CIOKHOE
B3aUMOJICHCTBHE (DOHETHUCCKHX, TPAMMATHUYECKIX M JISKCHISCKMX CHCTEM KOHTaK-
TUPYIOMIMX SA3BIKOB. B X071€ aHaM3a SMIUPUUECKOTO MaTeprajia ObLTA BISBICHBI
npeo0IaaaroNye MOJTHOCTRIO aCCUMIJIMPOBAaHHBIE 3auMcTBOBaHUA (79,66 % oT
BCETO KOPITyCa), KOTOPbIE MOABEPTIIUCH rpadudeckoi, hoHeTnaeckou, Mmopdoo-
TUYEeCKOW W CEMaHTWYECKOW ajamnTarviv, a TakKe YaCTUYHO aCCUMHUJIMPOBAHHBIE
3anMcTBOBaHU:A (20,34 %), HE CKIOHHBIE K TPAMMATHYECKOMY U3MEHEHUIO.

I'padmueckne u poHeTHUECKHE OCOOCHHOCTH ACCHMHIISAIMNA 3aMMCTBOBAHHUI
00yCTIOBIIEHBl OTCYTCTBHEM POJACTBEHHBIX CBs3€H MEXay (paHIly3cKUM H Oelo-
pycckum si3bikamMu. GoneTnueckas acCUMILTAIMS (hPaHITy3CKUX 3aMMCTBOBAHUHN B
NEPBYIO OUepeab 3aKII0YAETCA B CYyOCTUTYIIMH 3BYKOB (PPaHILy3CKOTO S3bIKA 3BY-
kamu 6enmopycckoro. Hocosbie 3Byku [0] [a] Ha muchbMe TIepeaaroTesi COUETAaHUSMHU
OykB én, an, on. nameicon (M) — pdtisson (m), Oyaén (M) — bouillon (m), kpya-
can (M) — croissant (m), kamnom (M) — compote (f), rancem (m) — langette (f).
Paznuunbie muchbMeHHBIC BAPUAHTHI (al, €, € B 3aKPHITOM CJIOTE) OTKPHITOTO 3BYKa
[E] na muceme mepenarorcs OykBoi e: ¢ine (cp.) — filet (m), xapamens (M) —
caramel (m), bacem (m) — bdgette (f), maanaz (m) — mayonnaise (f), kamaiema (x) —
cotelette (f). Paznuunbie mUChbMEHHBbIE BapuaHThl (€, € B OTKPBITOM CJIOTE)
3aKpBITOTO 3BYKa [€] MpOM3HOCATCA Kak [3] B OEIOPYCCKOM SI3bIKE M Ha TMHUCHhME
nepenatoTcss OyKBo# 3, Hampumep: Ixiaep (M) — éclair (m), 6e33 (cp) — baiser (m),
niop3 (cp) — purée (f), opadxcy (cp.) — dragée (f), xaga (cp) — café (m), oazrixa-
mac (m) — délicatesse (1), cyghne (cp.) — souflé (m). Opaniry3ckoe Oerioe 9 UMeeT
CIICIYIOIIIME BapHaHTHI Tpadmueckoil U (poHETHUCCKON peanu3aiu B OEI0PyCCKOM
a3bike:. b0 3, mubo e. Hampumep: mapmenao (m) — marmelade (f), menio (cp) —
menu (m), kpasemra (x) — crevette (f), anmpaxom (m) — entrecote (f), scane (cp.) —
gelée (f). Opanmy3cknii raacHsii [1] mepexoauT B [b1] mocne [p] u [T]: namwicon
(M) — pdtisson (m), ¢ppwviyiop (M) — friture (), opviéw (m) — brioche (f), mapsinao
(M) — marinade (f), epvinvsioc (m) — grillage (m).

Crnemyer OTMETHTh COXPAaHEHHME YAAPEHUS HA MOCIETHEM CIIOTE B 3aUMCTBO-
BaHHBIX CJIOBAaX, B CB3W C 4eM (hpaHIy3ckue Trpaduyueckne BapuaHTH (au, o, 0)
3aKPBITOTO 3aHETO IJIaCHOTO [0] B OETOPYCCKOM SI3BIKE MEPEXOAT B 3BYK [a] B Oe€3-
yIapHOM TIOJIOKEHUH, HApuMep: pacmapan (M) — restaurant (m), aumiem (M) —
omelette (f).

[IpeameT kak HEOTHEMIIEMBIH 3JIEMEHT (hPAHITy3CKOH HAIMOHAIBHOH KyXHH
¥ CaMo CJIOBO, €ro 0003HAYAIOIIEe, MPEKPACHO BXOAAT B MOBCETHEBHYIO JKU3HB O€T10-
pycoB. Hanpumep, 3HamenuToe (paHniry3ckoe xie600ya0uHOe U3AENNe, HATIOMHU-
Hatotiee 1o ¢opme mostoaoit mecsil. Cp.: kpyacan ‘“HeBsiK1 xitebadynauasl BIpad
y (hopMe mananzika 3 miacTopara abo apakapkaBora I11ecTa 3 yTphIMaHHEM ClTiBay-
Hara mMacja He MeHII 3a 82 % tiycracii’/ croissant, n. ‘patisserie feuilletée ayant
la forme échancrée de la partie de la lune qui est éclairée’. dpaniry3ckoe ClIOBO,
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aCCHMMITHPYSCHh B OCIIOPYCCKOM SI3BIKE, MEHSST CBOC HAMMCaHWE: coueTaHue ‘o1’
3aMEHWJIOCh Ha ‘ya’, IBOWHBIC COTJIACHBIE ‘SS’ 3aMEHWJIMCh HA ‘C’, a TaKXkKe Mpo-
M30IILJI0 OMYIIEHWE HEMPOU3HOCUMOTO ‘t” Ha KOHIIE CJIOBA.

['pammaruyueckrie 0COOCHHOCTH ACCUMWIALIMK CBS3aHBI B TEPBYIO OUEpEdb
C KaTeropusAMH POJa M YUCIIA.

@OpaHIy3cKkue HWMEHA CYIIECTBUTENbHBIE, KOTOPblE 3aKaHUMBAIOTCA Ha
HEMPOU3HOCHMOE -¢ U MPUHAMIEKAT K KEHCKOMY POy, MEPEXOAAT B MY>KCKOU
pox B 6enopycckom si3bike (32,2 % OT Bcero Kopyca IpUMEPOB): pakamboib (M) —
rocambole (f), ¢ppviyrop (m) — friture (f), osnikamsc (m) — délicatesse (f), am-
aem (M) — omelette (f), opwiéur (M) — brioche (f), mapmenao (m) — marmelade (),
Mapwuinao (M) — marinade (f), kxpom (M) — creme (f), 6acem (m) — bdgette (f), ginee-
pam (M) — vinaigrette (f), coyc (m) — souce (f), kamnom (m) — compote (f), xcona-
yin (M) — gelatine (f), aumpsxom (m) — entrecote (f), nancem (m) — langette (f),
cyn (m) — soupe (f).

[IpakTrueckn kaxaoe matoe (paHIy3CKOe UMS CYIIECTBUTEIbHOE, 3aKaHYH-
BalOIIEECs Ha -ée, -el, -¢, -olit, -u ¥ MPUHAATIE)KAIIEE K MY>KCKOMY WJIH KEHCKOMY
poay, B OETOPYCCKOM SI3bIKE TIEPEXOJUT B CPEMHUM poia: dcane (¢cp.) — gelée (1),
cyge (cp.) — souflé (m), niops (cp.) — purée (f), 6ezo (cp.) — baiser (m), wamnan-
ckae (cp.) — Champagne (m), pacy (cp.) — ragoiit (m), coyc (m) — souce (f), opa-
oco (cp.) — dragée (1), gpine (cp) — filet (m), kaghs (cp.) — café (m), menio (cp.) —
menu (m).

CTouT OTMETHUTBH, UTO OBUTH BBIABIICHBI (PPAHIy3CKHE 3aMMCTBOBAHUS, COXPa-
HUBILIE CBOH PO B OelOpycckoM si3bike. Tak, mpeArnouTeHne oTaaeTcs B OObIINH-
CTBE CJIy4aeB COXPAHEHHUIO MYXKCKOTO pojaa: 6yiuén (m) — bouillon (m), sxrep (M) —
éclair (m), xpyacan (M) — croissant (m), kapavens (M) — caramel (m), paxgop (M) —
roquefort (m), ya-epa (x) — foie (f) gras, cabaén (m) — sabayon (m), kanwvsix (M) —
cognac (m), myc (M) — mousse (m), epviissiore (M) — grillage (m), Oickeim (M) —
biscuit (m), nikep (M) — ligueur (m), cipon (M) — sirop (m), 6amon (M) — bdton (m),
Kpyutor (M) — cruchon (m). JXeHckuit poa B IBYX SA3bIKaX COBMAAET B SIUHUIHBIX
ciyuasax: wapromka (k) — charlotte (f), kamnema (x) — cotelette (f), bewa-
menw (M) — béchamel (m), nancem (x) — langette (f).

Kareropust uucna ¢paHIly3cKuX TracTPOHOMHUECKMX 3aUMCTBOBAHWUN HWMEET
CBOM OCOOEHHOCTH B OEJTOPYCCKOM s3bike. Tak, Mapkep MHOXECTBEHHOTO YWCIIA -b,
-i B OETTOPYCCKOM SI3bIKE TPUOABIAETCS KO BCEM aCCUMMJIMPOBAHHBIM €IMHHUIIAM,
3aKaHUMBAIOIIUMCSl HA TIPOU3HOCHUMBIN COTJIIACHBIN BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE, B TO
BpeMs Kak CII0BA, UMEIOIIHE BO (PPAHITY3CKOM SA3bIKE KOHEUHBIN TIIaCHBIN, 4 TAKKe
CJIOBA CPEAHETO POAAa M HEKOTOpBIE CYIIECTBUTENbHBIC MPOIECCYATHHOIO Xapak-
TE€pa HE MMEIOT MHOXKECTBEHHOTO YHClia B OemopycckoM sA3bike (nyea, ¢hya-cpa,
CPBLIBSIAC).

[Tpu Mmopdomornyeckoi aCCUMUIAIIMKA 3aUMCTBOBAHHBIE CII0BA MHOT 1A CYIIIe-
CTBYIOT M30JIMPOBAHHO W BOCITPUHUMAIOTCS UCKITIOUUTEIBHO LIETUKOM, HAIPUMED:
sirop (dbpanu. sa3.) — cipon (6en). BoamoxHsl cnyuan, koraa ¢popMa cioBa MEHSIET-
Csl 32 CUET MPOU3HECEHHA B OCIOPYCCKOM A3BIKE 3BYKOB, HEMPOW3HOCHMBIX BO
¢dbpaHIy3ckoMm, U060 B clydae 3aMEHb KOHEUHOW OYKBBI, JIHOO NMPHUCOCIUHCHHS
ncesnocypdukca, Hanpumep: charlotte (f) — waprom-k-a (x), délicat —
oanikam-1-vi (M), Champagne (m) — wamnan-ck-ae (cp.).
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®paHiy3ckue 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA HEPEIKO CITY>KaT OCHOBOM amst (hopMu-
POBaHWA HOBBIX OJHOKOPEHHBIX CJIOB C MCIOJb30BAHMEM COOCTBEHHBIX MOpdem
bemopycckoro s3bika: creme (¢p.) — kpom (6en.) — xpom-as-vi (Cyd. -as, oxkoH-
yanue -»1), marmelade (f) — mapmenao — mapmenao-u-vi (cyd. -1, OKOHYaAHHE
-v1), caramel (m) — kapamenv — kapamenv-u-vi (Cyd. -H#, OKOHYAHHE -bl),
kapamenv-k-a (cyd. -k, OKOHUAHHUE -d).

OTtmetuM ¥ TOT (aKT, YTO B MPOLIECCE ACCUMMIISAILUN OJHOBPEMEHHO 3aHMM-
CTBYIOTCS OO Ha3BaHWe W mpeameT (awmiem ‘omelette’), nmubo HazBanwe 0Oe3
npeameTta (epwiivsioe ‘grillage™). B aToit cBsizn (hpaHITy3CKHE TaCTPOHOMHYCCKHE
3aMMCTBOBAHHUSA B OEJIOPYCCKOM S3bIKE TPEACTABJISIOT COOOH pasTUYHbBIC THIIBI
JIEKCUYECKON aCCUMUIIALINU:

1) monubIl mepeHoc 3HadYeHMs: kapamenv (M) ‘caramel” (m), xaremap (m)
‘calmar’ (m), 6yzén (M) ‘bouillon” (m), maansz (M) ‘mayonnaise’ (f), pocma-
pan (M) ‘réstaurant’ (m);

2) mepeHOC 3HAUCHHA TO Qopme: kpyuioH (M) ‘OcBex)aromui (GpPyKTOBBIA
HANUTOK — cruchon (m) ‘KyBIIMHYUK , Oe32 (cp.) ‘mupoxHoe’ — baiser (m) ‘mowe-
Ay, bamon (M) ‘xneboOymounoe uzgenue’ — bdton (m) ‘manka’, wapiomra (X)
‘crankoe OO0 M3 3aleUeHOro TecTa cyxapeit co cnosmu 1650k’ — charlotte (f)
‘(bpyKTOBBIH JecepT MUIMHAPUUECKON (POPMBI C TICUSHBEM IO KpasM

3) mepeHoc 3HaUCHUS MO QYHKIWH: eaprip (M) ‘TIpUTpaBa W3 OBOIIEH U KPYyTI
JUTSL PRIOHBIX W MSCHBIX OJTION — garnir ‘yKpamarth’, epblibsie (M) ‘COpT KOHGET
¢ oOkapeHHBIMH OpeXaMu U MUHJaneM — grillage (m) ‘xapenbe, o0xapuBaHue

4) mepeHoc 3HAUCHHS TO TeorpaduyecKoMy HA3BaHWIO. Jagim (M) ‘CopT
KPacHOTO BUHOTPAMHOTO BUHA  — chdteau Lafitte ‘3amok Jladwmr’;

5) pacumpenue 3HaUeHUS: gineepam (M) ‘camaT U3 Hape3aHHBIX OBOILEH, Msca,
3alpaBJICHHBIN yKCycoM U MacioM’ — vinaigrette (f) ‘3ampaBka ans canarta U3 yk-
cyca, Macya 1 COoJu

6) cyXeHue 3HAUCHUS: uamninvét (M) ‘Bu rpuda’ — champignon (m) ‘rpud’.

HccnenoBanue mokasasno, YTO BHIABICHHBIE 3aMMCTBOBAHUS MOAPA3ACISAIOTCS
HA TaKue Kallbku, Kak 0y1én (M) ‘bouillon” (m), maanss (m) ‘mayonnaise’ (f), poc-
mapan (M) ‘réstaurant’ (m) 1 cOOCTBEHHO 3aUMCTBOBAHUA, HAPUMED: Kapameib (M)
‘caramel’ (m), kanvmap (M) ‘calmar’ (m).

Takum oO6pa3om, mpoBeAeHHBIN aHaIu3 (PPaAHIY3CKHMX TaCTPOHOMHUYECKHX
3aMMCTBOBAHUH B 0€JI0PYCCKOM S3bIKE MO3BOJIAET CACNAThH CIACAYIOIIUE BBIBOIBI.

Bo-nepBbix, (ppaHily3ckue racTpOHOMHUYECKHE 3aMMCTBOBAaHHMS B Oenopyc-
CKOM sA3bIke HeonHopoaHbl. [lonmamas B Genmopycckuii A3bIK, (hPPaHIy3CKOE CIIOBO
NPOXOAUT TPH CTAJANW W3MEHEHHHU: (POHETHUECKYIO, MOP(OIOTHUECKYIO U JIEKCH-
YEeCKYI0 acCUMMIALMH. [[0MHOCTRIO accuMuIMpoBaHHbIe (DPAHIy3CKHE 3aUMCTBO-
BaHHbIE cyioBa (79,66 %) mOABEPTINCH TPOHHOW ACCUMUWIIAIIMA W COOTBETCTBYIOT
HOPMAaTUBHON cHcTEeMe OElIOpyCCKOro s3bika. YacTHUHO acCUMMIMPOBAHHBIC 3aWUM-
crBoBanus (20,34 %) He MOABEPIIMCH TPAMMATHUECKOMY U3MEHEHHIO.

Bo-BTOpBIX, B3aMMOJEHCTBHE JIEKCUYECKUX CHUCTEM JBYX HEPOICTBEHHBIX
A3BIKOB MO/ BIMSHUEM SKCTPATMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB MPHUBOIUT K JTOMHUHH-
POBaHHWIO KaJeK M MOJHOMY TEPEHOCY 3HAa4eHM B sA3bIke-perientope. [Iporecc
3aWMCTBOBAHUS TPOUCXOAMUT OOJIBIIEH YACThIO 32 CUET JACHOTATUBHBIX 3aMMCTBO-
BaHUH, KOTOPbIE 3aMOJHSAIOT JIAKYHbI B CHCTEME OEJIOPYCCKOTO A3BIKA.
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B-TpeTbux, nexcuueckre 0COOCHHOCTH 3aMMCTBOBAHUI CBA3aHBI C TEM, UTO
OHHM aCCUMWJTUPOBAITA 3HAUCHHUE TI0-PA3HOMY: TOJTHBIN mepeHoc 3HadeHus (84,75 %),
nepeHoc 3HaueHus no dopme (6,78 %), mo ¢yukmuu (3,39 %), mo reorpaduue-
ckomy HazBanuio (1,69 %), pacumpenue (1,69 %) u cyxenue (1,69 %) 3HaueHus.
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The article describes the graphic, phonetic, lexical and grammatical features of the
assimilation of gastronomic borrowings of French origin in the Belarusian language.
Gastronomy, as part of the culture of any nation, moreover, of its daily life is undoubtedly
interesting to researchers from the point of view of the formation of the corresponding
vocabulary.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 01.11.2018

C. B. IlepoBa

CTAPEUIIME HA3BAHMSA MOJIOYHBIX HATTMTKOB
B PYCCKOM U AHT JTMMCKOM S3BIKAX

B crartbe NpEANprUHATAa MONBbITKA BBIABUTH U ONHNCATH APCBHUEC HOMHWHAIIUU MOJIOYHBIX
HAITUTKOB HA AHTIMHCKOM H PYCCKOM s3BIKaX B AJUAXPOHUYCCKOM AaCIICKTE. Onpez[eneH COCTaB
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